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3a 6e30nacHoCTTa Ha BalweTo AeTe
BHVMAHME!

MposepsAgaliTe NPoayKTa NPeAM BCAKA yNOTP
VI3XBLPAETE NPY MbPBI NPHSHALI Ha YBPEXAAHE W AedeKT.

Hukora He yabnxaBaliTe, 3a Aa NPUKpenunTe 3anbrasnkal
yaywero.

He uanonasaiite, koraro 6e6eTo e B Kolapa/nioka Ui e 63 Hanaop oT BbapacTex. BHumanyel [POYKTST He @ urpadka.
He u3non3saiite neHTaTa, 3a 4a NPUKPENITE WrPayKka Ui Yecanka. CbxpaHABAITE NPOjyKTa Ha MACTO, HefOCTBIHO 3a
[leLia. 3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeb6a, Thid KaTo ChAbPKa BaxHa MHHOPMALMA. MapTUAHWAT HOMEp € oTnevaTaH
BbPXY ONAKOBKATa.
SRB/MNE « Ocir7avati proizvod ¢istim. Pre prve upotrebe i poviemeno posle oprati u toploj vodi uz dodatak blagog
deterdzenta i temeljito isprati.. Ne otkuvavati. Ne sterilisati. Ne stavljati u maginu za pranje posudja. Cuvati na gistom
ke stva. Ne koristiti vrpcu/ X . Ne ostavljati
varalicu blizu izvora toplote jer to moze oslabiti proizvod. Kaciti klipsu samo na bebinu odecu
a sigurnost Vaseg deteta.
UPOZDRENJE‘
roveriti proizvod. Baciti ve¢ kod prve pojave znakova odtecenja ili slabosti.
avati drzac za varalicu
Nikada ne kaciti na trake, vrpce, ¢ipku i slobodne delove odece jer se dete
Ne koristiti u HE"G(ILU kolevci ili dok je dete bez nadzora odrasle osobe. Upx
Nikada ne koristiti drz nesto igracke ili glodalice. Drzati van domasaja dece kad n
uputstvo za kasniju upotrebu. Serijski broj nalazi se na pakovanju.
RU + XapaKTepUCTUKa: /31€/I/€ Ta1aHTEPE/IHOE [IETCKOR i3 NOMMMEDHSIX MATEPHAOB — KAMMCa-feparero AT
NYCTHILKM. ﬂpep\»«aanauena Ans geten ¢ pOXAeHIA. Brumanme! Mprkpennaiite KNMNCy-AepxaTens TONbKO K oaexae
peberka. He WCMOMs3yiiTe KAVNCy-iepkaten 80 Bpewa cHa. YXo,
VICTIONb30BAHVEM 1 3aTeM NepHOAVIECK/ HEOBXOMMMO MbiTh B TENNOV BOE C ANVIKATHBIM MOKoLM CPeACTBOM, [ocne
MBITbA TWATENLHO OMONACKVIBAVITE KIUNCY-AepXaTel YMCTON BOROA. He KUMATUTE 1 He CTepunu3yiiTe u3penve. He
MOWTE B MOCYIOMOEUHON  MaLLMHE. He VCNOnb3yiiTe  Me3MHOUUMPYIOLIME  MOIME  CPeAcTBa.  XpaHute
KIMNCy-iepxaTeNlo B UMCTOM M Cy €, He [OMYCKas MOMafaHuma MPAMbIX CONHEUHbIX Nyueli, Macen,
pacTaopHTeneit 1 KUCAOT. He xparuTe Kﬂnnry nepKaTenb PAZIOM C UCTOUHVIKaMY TEMna,
Mepm npenocTopomno:m
MpoBepAIiTe KNVINCY-nepXaTent Nepes Kaxabiv NCMonb308aHMem. Ipy NepBbiX NPY3HaKaX NOBPEXACHVA W U3HOCA
NpeKpATHTE NCTIONB3OBAHNE M3ALNA
He ypnuHsitte KIMNCy-fepxatent.
He npvikpennaiiTe usnenme K NeHTam, WHypKam, BePeBKam 1 NPOCTOPHbIM yHacTKaM OAexabl. ONacHOCTb yaywba!
He vcnonbayiite Knuncy-aepxarens, Koraa pebeHoK HaxoaUTCA B KposaTke. He ocTasnaiiTe pebeHka OgHOTO BO Bpema
ViCnONb30BaHIR, BHiMaHye! Vi3nenvie He ABRAETCA UTDYLIKOIL He 1CronbayiiTe KNMNCy-1epaTens & KauecTse urpyLIKi
Vi NpOpe3biBaTen. XpaHNTe B HeAOCTYMHOM ANA eTeit MecTe. COXDAHAITE HCTPYKLMIO B TeeHiie BCero nepiosa
VICTIONb30BaHNA. HOMEP NapTUyi M. Ha yrakoske.
KZ « Cunatramacel: nonvmepAi MaTepuanaapaaH #acanfaH ranaHTepesnsik 6ananap ByitbiMbl — Kybic emisikke
apHanFaH KAMNC-yCTaFbil. TyFaHHaH b6acTan 6ananapra apHana. Hasap aymapbiHeis! Kavnc-ycTasbiwel Tex
GanaHblK, KUIMiHE FaHa BEKITIHI3. KNMNC-yCTaFbILITh! Yiikbl Ke3iHae NaiinanaHbaHyis. KyTiM: KAUNC-YCTaFbILTbI
anFallKb! NalAaNaHY A 1bIHZA KBHE KeMiH IKYMCaK Ky FbiLL KyPai KOChIM, Xbibl CYMEH MEP3IMAI KybiN OTbIDY KEPEK.
MyFaHHaH KeMiH  KAMNC-YCTafblThl Ta3a CyMeH MYKMAT wWaiibiHbi3. ByiibIMAbI  KalHaTnaHeis ikaHe
33papCbi3AaHAbIPMaHBI3. blAbIC KyaTblH MawWHada KymaHbis. [lesuHexkumanaywsl Kyfbil  Kypanaapasl
KONAAHBAHbI3. KAMNC-yCTaFbILITb TIKENEH KYH CAYNECiHiH, Mainapabii, epiTKILTEpAiH KaHE KblWKbLIAAPAbIK
TYCYiHE KON Bepmeii, Tasa KaHe KYpFaK MEpAe YCTaHbi3. KAMMC -yCTarbiliThl Mblly KO3AEPIHIH MaHbiHAa
caKTamaHpi3.
CaKTbIK wapanaps!
Op KONAAHaP aNAbIHAA KAMNC-YCTaFbILTLI TEKCEPIHi3. 3aKbIMAAHYAbIH HEMECE TO3YAbIH anFalikbl Benrinepinae
6ByiibIM1b! NIAAN3HY /I TOKTATHIHBI.
KAMNC-YCTaFbILITbl y3apTNanyi3.
ByiibIM/bl TACNaNapFa, Baynapsa, apKaHAapFa iaHe KUIMHIH KeH epAepiHe 6ainamarsia. TYHWbIFy kayil
Bana KepeyeTte BONFaH Ke3Ae KMMNC-YCTaFbILITH NalifanaHbGaHbis. Maiipanady kesiMae Banabl wanfbis
KanabipMarbi3. Hasap ayaapbirybia! Byiibin OibIHIWbIK 50/1bIN TaBLLAMAIAb!. KAMNC-YCTaFbILITb ORbIHIIbIK HEMeCe Tic
KapFbILL PETiHAE NaliAanaHBaksis. BaNanapabli KObI KETNETIH KepAE CakTaHbI3. HyCKaynbIKTbl ByKin naiaanany
Keserizje CaKTanei3. ToNTamMaHblH HOMIpIH KaNTaMa/aaH KapaHsi3.
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SOOTHER HOLDER

taricuszek do smoczka

GB « Keep the soother holder clean. Before first use and periodically wash in warm water with mild detergent and rinse
thoroughly. Do not boil. Do not sterilize. Do not wash in dishwasher. Keep the product in a clean place. Do not use any
antibacterial agents. Do not use a ribbon/soother holder while your baby is sleeping. Do not leave the soother holder
close to a source of heat, as this can weaken the product. Attach the clip only to baby’s garment.

For your child’s safety

'WARNING!

Before each use check carefully. Throw away at the first sign of damage or weakness.

Never lengthen the soother holder!

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child may be strangled

Do not use while child is in a crib/cradle or is unaccompanied by an adult. Warning! The soother holder is not a toy. Do
not use a soother holder as a toy or a teether. Keep away from reach of children when not in use. Retain the instruction
for later use. Batch code on the packaging.

PL « Laricuszek utrzymuj w czystosci. Przed pierwszym uzyciem oraz okresowo my¢ w cieplej wodzie z delikatnym
$rodkiem myjacym, nastepnie wyplukac. Nie gotowac. Nie sterylizowac. Nie my¢ w zmywarce. Produkt przechowuj w
czystym migjscu. Nie uzywaj zadnych $rodkéw antybakteryjnych. Nie uzywaj tasiemkiftaricuszka podczas snu dziecka
Nie przechowuj w poblizu Zrédet ciepta, poniewaz moze to spowodowat osfabienie produktu. tarcuszek przypinaj
tylko do ubranka dziecka

Dla bezpieczenstwa Twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

Przed kazdym uzyciem uwaznie sprawdz wyrdb. Wyrzué po pojawieniu sie pierwszych oznak uszkodzenia lub zuzycia.

Nigdy nie przediuzaj wyrobu do mocowania smoczkal

Nigdy nie przypinaj do sznurkéw, wstazek, koroneki luznych czeéci ubranka. Dziecko moze sie udusic:

Nie nalezy stosowac, gdy dziecko znajduje sie w tozeczku lub w kotysce lub gdy jest bez opieki osoby dorostej. Uwaga!
Produkt nie jest zabawka. Nie stosowac tarcuszka do mocowania smoczka jako zabawki lub gryzaka. Produkt
przechowuj w miejscu niedostepnym dla dziecka. Zachowaj instrukcje, poniewaz zawiera wazne informacje. Numer serii
podany na opakowaniu

DE - Halten Sie die Kette sauber. Vor dem ersten Gebrauch und in regelméRigen Abstanden in warmem Wasser mit
einem milden Reinigungsmittel waschen, dann abspilen. Nicht kochen. Nicht sterilisieren. Spiilmaschinen nicht
geeignet. Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen Ort auf. Verwenden Sie keine antibakteriellen Mittel. Verwenden
Sie das Band/die Kette nicht, wenn das Baby schiaft. Nicht in der Nahe von Warmequellen lagern, da dies das Produkt
schwachen kann. Befestigen Sie die Kette nur an der Kleidung lhres Kindes.

Fiir die Sicherheit Ihres Kindes

VORSICHT!

Kontrollieren Sie den Schnullerhalter vor jedem Gebrauch! Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen von Beschadigungen
oder Mangeln sofort weg

Verlangern Sie niemals den Schnullerhalter! (Strangulationsgefahr)

Befestigen Sie den Schnullerhalter niemals an Schntiren, Gurten, Tragern oder losen Teilen der Kleidung. Ihr Kind kann
sich damit erdrosseln.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich das Kind in einem Kinderbett oder einer Wiege befindet oder wenn es von
einem Erwachsenen unbeaufsichtigt ist. Verwenden Sie die Kette nicht als Spielzeug oder BeiRring. AuBerhalb der
Reichweite des Kindes aufbewahren. Achtung! Das Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie die Anleitung auf, denn sie
wichtige Informationen enthalt. Die Seriennummer ist auf der Verpackung angegeben.

ES « Mantenga la cadena limpia. Antes del primer uso y peridicamente lavela con agua tibia con un detergente suave.
A continuacién enjudguela. No la hierve. No la esterilice. No la lave en el lavavajilas. Mantenga el producto en un lugar
limpio. No use ningunas sustancias antibacterinas. No use cintas/cadenas cuando su bebé esta dormido. Nunca
mantenga el producto cerca de las fuentes de calor ya que podiia debilitar el producto. Sujete la cadena Ginicamente a la
ropa del nifo.

Para la seguridad de su bebé

iADVERTENCIA!

Antes de cada uso, comprobar en su conjunto todo el broche para chupetes. Tirarlo al primer indicio de deterioro o de
desperfecto.

iNunca alargar el broche para chupetes!

Nunca unirlo a cordeles, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifio podria estrangularse.

No lo use cuando el bebé esta en una cama o cuna o esté desatendido por un adulto. jAtencion! El producto no es un
juguete. Nunca utilice la cadena como juguete o mordedor. Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios. Guarde
el manual ya que contiene informacion importante. El lote de fabricacién esta en el empaque.

€Z. Stuzku/fetizek udrzujte Cisty. Pred prvnim pouzitim nékolikrat omyjte v teplé vodé s jemnym mycim prostiedkem a
diikladné oplachnéte. Nevyvarujte. Nesterilizujte. Neumyvejte v mycce na nadobi. Uchovavejte virobek na cistém miste.
Nepouzivejte zadné antibakterialni prostredky. Nepouzivejte stuzku/fetizek na dudlik, kdy vase dité spi. Nenechavejte
stuzku/fetizek na dudlik blizko zdroje tepla, miiZe dojit k poskozeni vyrobku. Sponu pripevnéte pouze na détské
oblecent.

Pro bezpe¢nost vaseho ditéte
UPOZORNENI!

Pred kazdym pouzitim drzék Siditka pozomé zkontrolujte. Vyhodte jej pii prvnich znémkéch opotiebeni nebo poskozen.

Nikdy drzak Siditka neprodluzujte!

Nikdy jej nepfipeviiujte ke &iciram, stuham, tkanicim nebo volnym &astem odévu. Dité by se mohlo uskrit
Nepouzivejte, pokud e dité v postylce/kolébce nebo pokud je bez dohledu dospélé osoby. Varovanil Stuzkaietizek na
dudlik neni hracka. Nepouzivejte stuzku/fetizek na dudlik jako hracku nebo kousétko. Uchovavejte mimo dosah déti,
kdyZ se nepouziva. Uschovejte névod pro pozdjsi pouZiti. Kod Sarze na obalu.

SK « Udrzujte retiazku cumlika v ¢istote. Pred prvym pouitim umyte v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom a
dokladne oplachnite. Nevarte. Nesteriizovat. Neumyvajte v umyvacke riadu. Vyrobok uchovavajte v ¢istom prostredi.
Nepouzivajte Ziadne antibakteriaine létky. Nepouzivajte stuzku/retiazku cumlika, ked vase dieta spi. Nenechavajte
retiazku cumlika v blizkosti zdroja tepla, pretoze to méze vyrobok oslabit. Pripevnite retiazku len na detské oblecenie.
Pre bezpe¢nost Vasho dietatka

UPOZORNENIE!

Pred kazdym pouzitim, dokladne skontrolujte. Pri prvych priznakoch poskodenia okamyite vymefite.

Retiazku nikdy nepredizujtel

Nikdy ich nepripevriujte k mottzom, stuzkam, pasikom alebo k volnym castiam odevov. Dieta by sa mohlo udusit.
Nepouzivajte, ked je dieta v koliske/postielke alebo je bez sprievodu dospelej osoby. POZOR! Retiazka na cumlik nie je
hracka. NepouZivajte retiazku na cumlik ako hracku alebo hryzatko. Uchovavajte mimo dosahu deti, ked sa nepouziva
Uschovajte navod pre neskorsie pouzitie. Kod 3arze na obale.

HU « A cumiléncot tartsa tisztan. Az els és minden kovetkezs hasznalat utdn mossa meg meleg vizzel és gyengéd
tisztitdszerrel, majd alaposan oblitse 4t. Ne f6zze ki. Ne sterilizalja. Ne mossa a mosogatogépben. A terméket tartsa tiszta
helyen. Ne hasznaljon semmilyen fertétlenitészert. Ne hasznalja a cumilancot/szalagot mikézben a gyermek alszik. A
cumilancot ne hagyja melegforras kozelében, mivel ez a termék gyengtiléséhez vezethet. A csipeszt rogzitse a gyermek
ruhazatahoz.

Gyermeke biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES!

Hasznalat elétt mindig gondosan ellendrizzel Sérilés vagy elvaltozas esetén ne hasznalja tovabb.

A cumipantot semmilyen kérilmények kozott ne hosszabbitsa meg!

Acumipantot semmilyen kéralmények kbzott ne rogzitse szalaghoz, zsinérhoz vagy kénnyen elmozdulé ruhadarabhoz.
Ha erre nem figyel, gyermeke konnyen megfulladhat.

Ne haszndlja amig a gyermek a kisigyban/bolcsében van, vagy amennyiben nincs mellette felntt személy.

Negalima tvirtinti prie laidy, juosteliy, neriniy ar kity laisvy drabuZio daliy. Tai gali nuvesti iki pasmaugimo.

Nenaudoti, kol vaikas loveléje ar yra nepriziarimas suaugusiy, Démesiol Ciulptuko laikiklis yra ne Zaislas. Nenaudokite
Giulptuko laikiklio kaip Zaislo ar danty treniravimo priemones. Lakykite vaikams nepasiekiamoje vietoje kuomet
nenaudojama. saugokite instrukcijas tolesniam nanudojimui. Partijos kodas ant pakuotés.

LV « Turiet knupia turétaju tiru. Pirms pirmas lietodanas un periodiski, nomazgajiet to silta tdeni ar maigu mazgasanas
lidzekli un rapigi izskalojiet. Nevarit. Nesterilizét. Nemazgat trauku mazgajama masina. Glabajiet produktu tira vieta

Nelietojiet nekadus antibakterialus lidzeklus. Neizmantojiet lentes/knupidu turétaju, kameér mazulis gul. Neatstajiet
knupiéu turétaju tuvu siltuma avotam, jo tas var vajinat izstradajumu. Pievienojiet Klipsi, tikai mazula drebém.

Jusu bérna drosibai

BRIDINAJUMS!

Pirms katras lietosanas reizes, ripigi parbaudiet. lzmetiet, kad paradas pirmas bojajuma vai nolietojuma pazimes.

Nekad nepagariniet knupisa turétajul

Nekad nepiestipriniet pie auklam, lentém, mezginem vai valigam apgérba dalam. Bérns var tikt noznaugts.

Nelietot, kamér bérns atrodas gultina/3apuli vai bez pieaugua uzraudzibas. Bridinajums! Knupisa turétajs nav rotallieta.
Neizmantojiet knupiéu turétaju ka rotallietu vai zobgrauzi. Glabat bérniem nepieejama vieta, kad to nelieto. Saglabajiet
instrukciju velakai lietosanai. Partijas kods uz iepakojuma.

EST « Hoidke luti hoidja puhas. Ennem esimest kasutamist ning aeg-ajalt pesta lutihoidjat soojas vees kerge
pesuvahendiga ja loputada pohjalikult. Mitte keeta. Mitte steriliseerida. Mitte pesta néudepesumasinas. Hoidke toodet
puhtas kohas. Arge kasutage antibakteriaalseid vahendeid toote puhastamiseks. Arke kasutage paela/lutihoidjat kui teie
laps magab. Arge jatke lutihoidjat kuuma kitte, kuna see voib toodet kahjustada. Kinnitake kiops ainult laste riiete kiilge.

Teie lapse turvalisuse huvides

HOIATUS!

Ennem igat kasutamist kontrollige hoolikalt toodet. Visake minema esimeste kahjustuse véi norkuse markide iimnemisel.
Arge kunagi pikendage lutihoidjat!

Mitte kunagi drge kinnitage ndoride, paelte voi lahtiste roivaosade kiilge. Laps voib end tiles puua

Mitte kasutada lutihoidjat, kui laps on vérevoodis véi hallis véi ilma taiskasvanu jarelvalveta. Hoiatus! Lutihoidja ei ole
manguasi. Arge kasutade Iutihoidjat manguasjana voi narimisleluks. Hoidke lastele kittesaamatus kohas, kui seda ei
kasutata. Hoidke kasutusjuhend alles hilisemaks kasutuseks. Partii numbri leiab pakendilt.

FIN « Pids tuttipidike puhtaana. Pese ennen ensimmaista kdy1td ja ajoittain [impimassa vedessa miedolla pesuaineella
Jjahuuhtele huolellisesti. Ald keitd. Ala steriloi. Ald pese astianpesukoneessa. Sailytd tuotetta puhtaassa paikassa. Ald kaytd
antibakteerisia pesuaineita. Ala kdytd tuttinauhaa-/tuttipidikettd vauvan nukkuessa. Ald jatd tutin pidikettd
lammonlahteen lahelle, silla se voi heikentéa tuotetta. Kiinnitd pidike vain vauvan vaatteisiin.

Figyelmeztetés! A cumilanc nem jaték. Ne hasznalja a cumilancot jatékként vagy ragokaként. Tartsa tavol a gyermekektSl

amennyiben nem hasznélja. Orizze meg a Hasznalati utasitast a késébbi hasznalat céljabol. A sorszém a csomagoléson

van felttintetve.

UA « [epea nepLun v BUKOPVCTAHHAM Ta NepIOAVUHO MUIfTe B Tenniit Bopi (3 AUTAUMM MUNOM abo 3acobamyt AR MATTA

[WTAYOTO Nocyay), AOBPe CONOCHiTe. He kMNATUTY. He CTepunisyBati. . He MOXHa MUTY B NOCYAOMMIAHIA MALUHI

TpOAyKT 36epirarin & YCTOMy MICLLL He BUKOPUCTOBYiTe XORHIX aHTUBaKTEpianbHIMX 3acobi. He BUKopuCTOBYiiTe

NAHLIOXOK, KONW AUTWHa CnuTb. He 36epiraiite nobmmsy axepen Tenna, OCKINbKA Le MOXe NOCnabuTv MpofiyKT.

TIPKPINIOiATE CTIYKY TINbKY A0 ORATY AMTVHI

[inn 6e3nexm Ta 310poB'A Bawoi auTuHM.

TMOMEPEKEHHSA!

BUDI6 nepesipaiiTe Nepe KOXHYM BUKOPMCTaHHAM. BUKIHYTY N NEpLUMX 03HaKaX NOLIKO[KEHH

HiKONW He NOKIOBXYJTE NAHLIOXOK!

Hikonn He NPUKPINAIOVTE [0 LIHYPKIB, CTRIYOK, MEPEVIBa 360 BINbHIX YACTAH ORATY. [INTVHA MOXE 330VXHYTUCA

He BYKOpHCTOBYTE BUPIG, KONV ANTIHA 3HAXOMUTBCA B NbkeuKy a60 KonmcLli 6e3 HarAy AopoCnol ocobu. Yearal Bupi6

He € IrpaLKow. He BUKODUCTOBYIiTe NaHUIOXOK [0 MYCTYWKA AX irpalliky abo Npopisysav. 36epiraiiTe supio B

He[IOCTYMHOMY ANA ATl MiCLY. 36epiraiiTe IHCTPYKL0, TOMy WO BOHa MICTUTL BaxnvBy iHGOPMALIo.
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LT « Palaikykite iulptuko laikikij svary. Pries pirma naudojima ir tolesniam naudojimui, nuplaukite po 3iltu vandeniu ir
svelniu plovikliu, gerai praskalaukite. Nevirkite. Nesterilizuokite. Neplaukite indaplovéje. Laikykite Svarioje vietoje.
Nenaudokite antibakteriniy plovikliu. Nenaudokite ciulptuko laikiklio kol jasy kudikis miega. Neplaikite ¢iultpuko laikiklio
arti atviros ugnies, nes ji gali susilpninti produkta. Tvirtinti segtuka tik prie kidikio drabuZiy,

Dél jasy vaiko saugumo.

DEMESIO!

Patikrinkite pries kiekviena naudojima limesti pastebéjus pirma pazeidima ar trakuma

Negalima ilginti ¢iultpuko laikiklio,

Lapsesi turvalli téhden

VAROITUS!

Tarkista tuttiketju huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa. Havita se heti, kun ensimmiiset merkit vaurioista tai
huonokuntoisuudesta ilmenevat.

Ald koskaan pidenna tuttiketjua!

Al koskaan kiinnita tuttiketjua naruihin, nauhoihin, pitseihin tai muihin vaatteiden irrallisiin osiin. Lapsi voi kuristua.

Al kayta, kun lapsi on pinnasangyssa/kehdossa tai iiman aikuisen valvontaa. Varoitus! Tuttipidike ei ole lelu, Ala kaytd
tuttipidiketta leluna tai puruleluna. Pida poissa lasten ulottuvilta, kun sit ei kdytets. Sailyta ohjeet myohempaa kayttod
varten. Valmistuseran koodi on merkitty pakkaukseen.

SE « Hall napphallaren ren. Tvatta fore forsta anvandningen och med jamna mellanrum i varmt vatten med milt
rengéringsmedel och skdlj noggrant. Koka inte. Sterilisera inte. Tvétta inte i diskmaskin. Forvara produkten pd enren plats.
Anvand inte antibakteriella rengoringsmedel. Anvénd inte napphdllaren medan barnet sover. Limna inte napphallaren
nara en virmekalla, eftersom detta kan forsvaga produkten. Fést hllaren endast pa barnets klader.

For ditt barns sakerhet

VARNING!

Fore varje anvindning kontrollera hela napphallaren . Vid férsta tecken pé skada eller svaghet, byt tillen ny.

Forlang aldrig napphallarens band/kedjal

Satt aldrig fast napphallaren i band eller l6sa delar pa kldderna. Det kan innebéra stryprisk.

Anvand inte nar barnet ligger i spjalsang/vagga eller utan vuxens uppsikt. Varning! Napphallaren aringen leksak. Anvand
inte napphéllaren som en leksak eller bitring. Férvaras utom réckhall for bam nar de inte anvands. Spara instruktionerna
for framtida referens. Tillverkningskoden ar markt pa forpackningen.

RO « Mentine lntisorul curat. Inainte de prima utilizare, precum si periodic, spald in apa calda cu un agent delicat de
spilare, apoi clateste. Nu fierbe. Nu steriliza. Nu spala la masina de spalat vase. Pastreaza produsul la loc curat. Nu folosi
niciun produs antibacterian. Nu folosi banda/lantisorul in timp ce copilul doarme. Nu pastra in apropierea surselor de
caldurs, decarece produsul se poate slabi. Prinde lantisorul doar de hainele copilului.

Pentru siguranta copilului dvs.

AVERTIZARI

Verifica produsul cu atentie inainte de fiecare utilizare. Aruncé la primele semne de deteriorare sau uzuré

Nu prelungi niciodata produsul pentru fixarea tetinei!

Nu prinde niciodata de snururi, funde, coromte sau alte parti libere ale hainutelor. Copilul poate fi strangulate.

Nu trebuie utilizat cand copilul se afl tut sau leagan sau cand nu se afla sub supravegherea unui adult. Atentie!
Produsul nu este o jucérie. Nu folosi \armsoru\ de fixare a tetinei drept jucarie sau inel de dentitie. Pastreaza produsul
‘intr-un loc unde copilul nu are acces. Pastreaza instructiunile, deoarece contin informatii importante. Numarul lotului
este inscriptionat pe ambalaj.

BG « [OA/IbpXaiiTe KAVNCa 33 3abranka YACT. NIPeav MbPBaTa yoTpe6a 1 MepyoanIHO U3MMBAITE 8 TOMAA BOAA C MeK
MOYMCTBALY NPenapar 1 13nnakeaite obunHo. He 13gapsagaitte. He cTepunuanpaitte. [la He ce Mue B CbAOMWANHA
MalwwHa, CoxpaHABAiTE MPOMYKTa Ha UMCTO MACTO. He V3NON3BAMTe HUKAKBI AHTVBAKTEPMANHI CPEACTBA 33
nouncTeaHe. He v3non3saiite neHTa/knunc 3a 3anbranka, Aokato 6ebeto By cnv. He ocTasaiiTe knunca 3a 3ambranka
67130 10 V3TOMHYIK Ha TONMIVHA, ThiA KaTO TOBA MOXe 1a OTCNabY CBOVICTBTa Ha MPOfyKTa. 3aKpEreTe Camo Kbi ApexvTe
Ha ferero.




